Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

sarasIruhAnana-mukhAri 

In the kRti 'sarasIruhAnana rAma' - rAga mukhAri, Sri tyAgarAja pleads 
with Lord to protect him so that he could desist from the company of wicked 
people. 

P sarasIruh(A)nana rAma 

samayamu brOva ’cid-ghana 

A para bhAmalan( A) Sind(y) annam( i) Di 

pagalu 2 rEyu sarasamADu vArin(o)lla (sara) 

C 3 brAhmaNikamu bAya nlcula 

bratuk(A)yen(a)di gAka(y)I kalilO 
4 brahmamaina mATala nErcukoni 
baragEr(a)yya tyAgarAja nuta (sara) 

Gist 

0 Lotus Faced Lord rAma! O pure intellect or consciousness! O Lord 
praised by this tyAgarAja! 

1 do not like (the company of) those who - coveting other women (or 
others' wives) and providing for them, indulge in frolicks with them day and 
night. 

Having abandoned the right method of living stipulated for brahmins, 
their way of life has become that of lowly; further, in this kali yuga, people 
flourish having learnt vocabulary connected with Supreme Lord. 

Word-by-word Meaning 

P O Lotus (saraslruha) Faced (Anana) (sarasIruhAnana) Lord rAma! It is 
time (samayamu) to protect (brOva) me, O pure (ghana) (literally dense) intellect 
or consciousness (rid) (cid-ghana)! 

A I do not like (the company of) (olla) (literally detest) those (vArini) 
(vArinolla) who - 

coveting (ASinri) other women (or others' wives) (para bhAmalanu) and 



providing for them (annamu iDi) (annamiDi) 
(bhAmalanASindyannamiDi) (literally feed), 

indulge in ffolicks (sarasamADu) with them day (pagalu) and night 

(rEyu). 

Therefore, O Lotus Faced Lord rAma! O pure intellect or consciousness! 
It is time to protect me. 

C Having abandoned (bAya) the right method of living stipulated for 
brahmins (brAhmaNikamu), their way of life (bratuku) has become (Ayenu) that 
of lowly (nlcula); further (adi gAka) (bratukAyenadi) 

O Lord (ayya)! in this (I) (gAkayl) kali yuga, people flourish (baragEru) 
(baragErayya) having learnt (nErcukoni) vocabulary (mATala) connected with 
Supreme Lord (brahmamu aina) (brahmamaina); 

0 Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lotus Faced Lord rAma! It is 
time to protect me; O pure intellect or consciousness! 

Notes - 
Variations - 

2 - rEyu - This is how it is given in all the books. Here, the word means 
'night'. Therefore, 'rEyi' seems to be the correct word; 'rEyu' has a different 
meaning than 'night'. The plural of 'rEyi' is 'rElu'. 

References - 

3 - brAhmaNika - In mahAbharata, Anusasana Parva (Book 13), Section 
141 onwards, there is an interesting conversation between Lord mahAdEva, umA 
and nArada on the duties pertaining to the four varNas. Please visit the site for 
full text - http:/ / www.sacred-texts.com/ hin/ m!3/ ml3bl0 5.htm 

The duties of brahmins are stipulated in manu smRti, Chapter 4 - Please 
visit the web- site for complete translation of manu smRti - 
http://www.sacred-texts.com/hin/ manu/ manu04.htm 

Comments - 

1 - dd-ghana - This refers to paramAtma - the Supreme Self as 'dense or 
pure consdousness or intellect or knowledge'. 

4 - brahmamaina mATala - This is a stinging indictment of those who 
freely use the word 'brahman' without ever trying to grasp the significance, leave 
alone practising such methods which are condudve to spiritual progress. 

Devanagari 

F. TFT 

3T. -qr irrw(Fr)mfe(q)q(qT)fe 

FRFRFf (ft) 

wwqnj frt 

qrn(T)FT ftt (ft) 


English with Special Characters 

pa. saras iru(ha)nana rama 
samayamu brova cidghana 
a. para bhamala(na)sinci(ya)nna(mi)di 
pagalu reyu sarasamadu vari(no)lla (sa) 
ca. brahman ikamu baya nicula 
bratukaye(na)di gaka(yi) kalilo 
brahmamaina mat ala nercukoni 
barage(ra)yya tyagaraja nuta (sa) 

Telugu 

£>. ^dtodoCSr 6 )^ ct°0o 
00oo&0oo (s^Sd 0x30 

Sbfico “ddlxi (0) 

CO 

0. (^^^e^Sboo sj^old £)0oo 
(80 *^^030(0) <£> rp£(coj0 
(800^ ^<±>^§^0 
so67l(d)0&)g e^gflcpas 0Oe3 (0) 

Tamil 

u. emrrsnS , 0 (syDn')ioffTioffT ijrrLD 

en)LDUJ(Lp u 3 (pijmsu #l^ 3 -a 4 ioffT 
UIJ Un' 4 mGO(ioOTIT)67l5?(0<^(uj)SffTioffT(L61)lq. 3 

uffi 3 g>j Giju_| emijeroLDn '© 3 Qj[T[fl(GlioffTn')iobco (srurr) 

ff. U 3 ljn'G^LDiofRf«(Lp U[T 3 UJ ||<5tS0 

u 3 rrgj(«rr)Gluj(ioffT)^l 3 <sit 3 ck(llS) aoSlGeofr 

u 3 ijoiDLD0r)LDiSOT LDm go GfBtfftQasn'iosfl 

u 3 ijGcS 3 (ij)lliuj .gujn'a^ijn'go njjfg (ernij) 
ffjmDanij (Lpa^G^rrGioffT ^rruLorr! 

lSIjD Qu£MTl£)_ 0 ffi@ ^^QnffUULl®, ^SfTOTLlSlLl®, 
uasiSlrrGij erreLDrr®GsurnfleffT qS^ldGuot 

^iTLDanrr (Lpa^G^nGioffT ^rruLDn! 

■9)(r^<6fl$ri_b <st ^? rr <o?n < sot (S rTfSS^ ^I^^CcLd! 



^rj^isror^gisiJ^^lanioffTffi OTS<afflLli_i5®JTrT£b, ^L^l^G^rrrfleifT 
LSIanLpuurTioffTgj; ^65Tr5)u_|Lb, ^ssoSliiSleb, 
lSIijldQld6pld QarrrrjsansTT ajr 51 rB§iQffirTsror®^ 

^IffiLpisurruSlioffTrrLLJUJiT; ^ii_irTsrrrTe 65 Trrd) Gurrrripu QujTjCSprrCoeOT ! 

^iTLDanrr (Lpa^G^nGioiu ^rriTLDrr! HJsj 
^0swQ LDeffTan65T« arras, sigrg # 1 ^Gld! 

lSIjd Qusrori£)_0a0 - i_SlrD®fT LDan 65 Ta@ GreirgiiLb QarTsrTsrTsumb. 

^rB^sror^ajsuLD - ^rj^^an^iLiisronTGsijrTrT - ^rB^sronfleir rgerranLD 
aaSl - aoSl ll| a ld 

lSIijldld - aa#l^rT05TrB^LDrriLJ lumsijLb G^rreml)lQiurT®rrij@^ri )0 ^li LDrTU_|siTsn 

Qun 0 GTTrr<£]iu si_<sij<sn\ 

L51rrLDQLD@iLb QarTrrjaansnujrSlrBaj - ^aQerrdiaSlerT QurT 0 (^<srorrrrrsj ct®jt 

Kannada 

Sj. dd&ed>(355))dd D3E±) 

ddDCtbdOQ ?3rfd 

vJ CjJ^ 

^de» decdoo ddddosedD S330(dj3)e) (d) 

2i. a333a dkddiDO Z3SO±) £>e2±>e) 

kJ 0 - 

e^dD53ccb(d)£> nad(cCoe) d<£)dk>e 
eoaddb.d E±rafe3o decblQ^ 

vJ © eJ 2 d 

eodde(d)oi) 6 s^dos&s dod (d) 

Malayalam 

oj. cnjracnj ff l(o^(aOo)cD(D coos 
CTU(2CQ)(2^ Gt6niOQJ nJlra^CD 
©ra. oj© eoi2^(mo)(^l6r^1(m))cTT)((2l)cuDl 

oJCOEll^ G(OQQ)J CnjraCTUfflOCUOJ QJ0(0l(6)CD0)&J (ou) 
sJ. L6m0aJ26rDlc&>e^ 6TU0CQ) (TflsJJ&J 

C6m(S)^dft.06)CQ)((D)r3l a)Odft.(cQ)°l) d&.e/lcs&jo 

(_6nJaJ26)6)(2(T) (20S&J Ga)©sJJ6)d&>0(T)1 
6nj(OGO)((o)(^ ffi)^oa)(oo^ nojffl) (cru) 


Assamese 

*r. m 

^ cm Idwr 



v5T. ^ 

^((TTtM (^T) 

F. <Tt¥ ^£°1 

^noj(F)R ^(ft) <>PiMt 
sJMU^M ^ (T^tfF 

^rmFsr ^ (^) 

Bengali 

*T. 

WPJ fFWT 
W. \»m(FT)f^GJMft)fe 

(3$ ^#((7Tf)?T (5T) 

F. %pT 

^nm(F)fF ^(ft) <>PlMt 
sdW^M ^ CFf^nfF 

^rf^Fs? (sr) 

Gujarati 

H. $-L?${l^((SL)c7i(7i ?LH 

$-LHUH Qilq. 

*1. H? CHLHa(4L)[$L[^.(U)?L([H)[s 
H°LCd ^4 ?i?£iHLS qiG(4)<r<H. ($i) 

*1. ^LL^^LlSH o-llu 4*l(H. 

Qict5LU(4E °LL5(ul) sBlCll 
OicH^U HldGi 4^5lPl 
o-L? 4(?M cUl^l'V 4ct ($-1) 

Oriya 

0- 0Q01Q(S'I)00 QI0 



0000 em ooao 

CX — 1 \ 

21- 00 QI00(0l)O@(0)0 n (0)O 

000 600 0O00IO 010(601)0 (9) 

cx o<- cx m. 

O- 01061190 010 0100 

— 1 Tn cx cx 

009160,(0)0 019(01) 90601 
00600 0100 6006910 

— 1 cx 

0Q6O(0)0H QHIOOIQ 00 (0) 

Punjabi 

U. Hd'Hld(cF)cW 
TTJ4GTK ^ PtldiAfcS 

*f. W ^HH^) OH fe d (CT)c^(fH)fk 
W 03 T37W3 (H) 

3. ^n-kky skH 
qd°e 0 ( 3 )fc ura( 3 t) 

^ n-rik 7 -t^h ?Wtkfo 

3Wf(3)33 3H'dld 'rl 33 (TT) 



